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标签

评论

书很好，正版图书 和书店一样
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-----------------------------
还可以，质量不错，可以接受

-----------------------------
好东东好东东好东东好东东

-----------------------------
这是一次很满意的购物，书的质量很好，印刷也是很不错的，是正品，考试要用到的书
，好多地方都缺货了，现在才买到，感觉京东的东西一直都是值得信赖的，特别是快递
的服务特别好，为这一次的快递小哥点赞，

-----------------------------
帮同事买的，表示很满意

-----------------------------
不错。。。。。。。。。。。。

-----------------------------
如

-----------------------------
好

-----------------------------
。。。。。。。。。。。。。。。。

-----------------------------
近年来，越来越多的外国国际关系文献被中国学者翻译、评介，其间引进了大量的国际
关系术语，但正如本文作者之一在另一篇文章中所说，“在这些名词的翻译上既缺乏权
威的规定（如过去新华社出版的《人名地名译名手册》），也没有同业公会（如国际关
系学会）认可的业内标准，结果就出现了一词多译的‘自由化’局面，造成了交流上的
混乱和困难。”
[1]专业术语规范化是任何一门学科存在和发展的前提，也是专业文献翻译水平的重要
标志。如果每个学者都各自使用一种译法，没有统一、规范的术语，既不利于正常的学
术交流的进行，也不利于读者对国际关系理论的学习和理解。为了提高学术研究的精密
性和准确性、保证学术交流的通畅，我们需要对这些翻译、引进的术语进行甄别和校正



。正当国际关系学科在中国起步不久之际，术语译名的规范统一意义尤为重大，而任务
也十分艰巨。
为了引起学界重视和讨论，争取尽早在术语译名问题上达成共识，本文将简要讨论几个
重要的国际关系术语的中文译法。这里所选取的术语在国际关系文献中使用较频繁，而
译法分歧较多，有些通行译法不太符合术语的本来意思。本文试图通过考察这些术语的
原意及其在国际关系的特定语境中的用法来寻求它们在中文里比较贴切的对等词汇。
近年来，越来越多的外国国际关系文献被中国学者翻译、评介，其间引进了大量的国际
关系术语，但正如本文作者之一在另一篇文章中所说，“在这些名词的翻译上既缺乏权
威的规定（如过去新华社出版的《人名地名译名手册》），也没有同业公会（如国际关
系学会）认可的业内标准，结果就出现了一词多译的‘自由化’局面，造成了交流上的
混乱和困难。”
[1]专业术语规范化是任何一门学科存在和发展的前提，也是专业文献翻译水平的重要
标志。如果每个学者都各自使用一种译法，没有统一、规范的术语，既不利于正常的学
术交流的进行，也不利于读者对国际关系理论的学习和理解。为了提高学术研究的精密
性和准确性、保证学术交流的通畅，我们需要对这些翻译、引进的术语进行甄别和校正
。正当国际关系学科在中国起步不久之际，术语译名的规范统一意义尤为重大，而任务
也十分艰巨。
为了引起学界重视和讨论，争取尽早在术语译名问题上达成共识，本文将简要讨论几个
重要的国际关系术语的中文译法。这里所选取的术语在国际关系文献中使用较频繁，而
译法分歧较多，有些通行译法不太符合术语的本来意思。本文试图通过考察这些术语的
原意及其在国际关系的特定语境中的用法来寻求它们在中文里比较贴切的对等词汇。
近年来，越来越多的外国国际关系文献被中国学者翻译、评介，其间引进了大量的国际
关系术语，但正如本文作者之一在另一篇文章中所说，“在这些名词的翻译上既缺乏权
威的规定（如过去新华社出版的《人名地名译名手册》），也没有同业公会（如国际关
系学会）认可的业内标准，结果就出现了一词多译的‘自由化’局面，造成了交流上的
混乱和困难。”
[1]专业术语规范化是任何一门学科存在和发展的前提，也是专业文献翻译水平的重要
标志。如果每个学者都各自使用一种译法，没有统一、规范的术语，既不利于正常的学
术交流的进行，也不利于读者对国际关系理论的学习和理解。为了提高学术研究的精密
性和准确性、保证学术交流的通畅，我们需要对这些翻译、引进的术语进行甄别和校正
。正当国际关系学科在中国起步不久之际，术语译名的规范统一意义尤为重大，而任务
也十分艰巨。
为了引起学界重视和讨论，争取尽早在术语译名问题上达成共识，本文将简要讨论几个
重要的国际关系术语的中文译法。这里所选取的术语在国际关系文献中使用较频繁，而
译法分歧较多，有些通行译法不太符合术语的本来意思。本文试图通过考察这些术语的
原意及其在国际关系的特定语境中的用法来寻求它们在中文里比较贴切的对等词汇。 
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书评
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